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Abstract

The thesis provides a basic description of elementary modal expressions appearing in Baghdadi
Arabic (BA). The basic methodological framework is adopted primarily from typological and
descriptive-linguistic literature dealing with the classification of the types of modality. The
information is partly taken from existing descriptions of various varieties of Iraqi Arabic. However,
In view of'the fact that the means to express different types of modality in BA are not exhaustively
described in the literature, exemplification based on authentic data processed directly for purposes
of this research are at the heart of the thesis. Spontaneous data was collected from public available
sources (both spoken and written) and was complemented by data with native-speaker consultants
(especially to identify differences in meaning between existing modal means). The thesis thus
provides a description of modal constructions in BA based primarily on real language data.

Abstrakt

Tato bakalatska prace predklada deskripci zdkladnich modalnich vyrazi v bagdadske
arabstiné. Zakladni metodologicky ramec piebira z typologické a deskriptivné-lingvistické
literatury zabyvajici se klasifikaci typti modality. Caste¢né erpa z existujicich deskripci riiznych
variet irdcké arabstiny. Vzhledem k tomu, Ze vSak prostifedky vyjadieni modality v iracké arabsting
nejsou doposud v literatufe vyCerpavajicim zpiisobem popsany, je jadrem prace exemplifikace
vychdzejici z autentickych dat zpracovanych piimo pro jeji ucely. Spontanni data byla sesbirana z
vetejné dostupnych zdroji (v mluvené i psané podob¢) a jsou dopInéna daty cilené elicitovanymi
s konzultanty z tad rodilych mluvCich (zejména pro zjisténi vyznamovych rozdili mezi
existujicimi modalnimi prostfedky). Prace tak poskytuje popis modalnich konstrukci v bagdadské
arabstin¢ zalozeny primarné na redlnych jazykovych datech.
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Abbreviations

BA

FUT
IA
IMPF

MSA
PL
SG
TAM

first person
second person
third person
Baghdadi Arabic
feminine

future

Iraqi Arabic
imperfect
masculine
Modern Standard Arabic
plural

singular

tense, aspect, mood



Arabic transcription

For transcribing Arabic data I use the following transcription, (based mostly on the
traditional ZDMG transcription):

u= s emphatic voiceless dental fricative
L t emphatic voiceless dental stop

o=  d emphatic voiced dental fricative

L z emphatic voiced interdental fricative
¢ g voiced pharyngeal fricative

z h voiceless velar fricative

2 “voiceless glottal stop

& “ voiced pharyngeal fricative

< 1 voiceless interdental fricative

3 d voiced interdental fricative

a3 q voiceless uvular stop

& k voiceless velar stop

z g voiced palato-alveolar fricative

U*  § voiceless palato-alveolar fricative

z h voiceless pharyngeal fricative
d ¢ voiceless palato-alveolar fricative
L gvoiced velar stop

a long vowel [a]
7 long vowel [1]

i long vowel [u]



¢ long vowel [e]

o long vowel [0]

Translations and examples

All text translations were done by the author for the purpose of this work. Examples
were translated either by the author or by native consultants, except examples taken
from secondary sources, which were left without change (including possible
imperfections in transcription or translation)



1. Introduction

My very first encounter with the Iraqi dialect happened when I got acquainted with Iraqi music.
While listening to it, I was amazed by it for the first time. It seemed to me very beautiful, and I
still consider Baghdadi Arabic (BA) the most beautiful dialect of the Arabic language. I don't
mean to offend the other no less amazing dialects, but Iraqi is the closest one to my heart. That is
why I decided to focus on it in my bachelor thesis. The topic of the research, modality in BA, was
suggested by my supervisor, and I gladly accepted it, as I already had some ideas about certain
modal constructions in BA. Again, it was Iraqi songs which taught me the basic modal expressions.
Lyrics of some of them (“lazim " a ‘is ant hatta law tawani “and “arid’ agulak “ant qafil ‘alayk*)
stuck in my head for a long time.

In this bachelor thesis, I will describe the basic modal expressions appearing in Baghdadi Arabic,
providing a brief account of their grammatical behavior, illustrated by authentic examples

The goals of the thesis are thus the following:
1) identify the elementary modal constructions of BA;
2) characterize these constructions in terms of their morphosyntactic behaviour;

3) characterize the semantic and pragmatic properties of these constructions by using authentic
data.

What all of the existing resources on Iraqi Arabic have in common, is that modality is nowhere
comprehensively discussed as a special topic. It is never treated as a separate chapter, and modal
expressions usually appear within chapters on syntax or auxiliary verbs. And, even there the means
to express different types of modality in Iraqi Arabic are not exhaustively describe. Therefore, the
overview of modal expressions in this thesis must, to a great extent, be based on authentic data
gathered directly for its purposes. This work is thus an attempt to provide a compact data-driven
description of modal constructions in BA.

The spontaneous data is collected from public available sources (both spoken and written), and is
complemented by data gathered with native consultants (especially in order to identify differences
in meaning between existing modal means). The thesis thus provides a description of modal
constructions based primarily on real language data. All examples, which were found in literature,
were checked with native consultants to make sure that the information in it is nowadays relevant.

Theoretical part of my thesis is very simplified since the goal of it is exclusively descriptive. The

basic methodological framework is adopted primarily from typological and descriptive-linguistic

literature dealing with the classification of individual types of modality.

Due to time constraints, I could not find out the answers to all the questions that came up over

time. Naturally, it often happens that the answer to one question (related to a particular construction)
opens several other related questions, which cannot be answered within the scope of this research.

As implied above, the most important part of the research (and at the same time my favorite one)
was elicitation with native speakers. I was always looking for an opportunity to consult with my
Iraqi informants and learn something new about the topic. It thus happened, that two of my picnics
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with Iraqis this summer, took place with a pen and a notebook in my hands, with people of different
generations gathered around me and providing answers to a variety of questions aimed at learning
more about their language. Interestingly, as soon as I began to be immersed into the topic of
modality in BA, Iraqis themselves, by the will of fate, began to come into my life. Thanks to this
research, my life has thus been enriched with many new wonderful people.

1.1. Overview of existing literature

I found only one modern comprehensive grammatical description of Iraqi Arabic- A Short
Reference Grammar of Iraqi Arabic by Erwin (2004). However, I also used other sources dealing
with Iraqi Arabic , such as «Iraqi Dialect Versus Standard Arabic» by Al-Bazi and «The Arabic of
Irag» by Al-Sadoon.

Studies devoted particularly to BA are Christian Arabic Of Baghdadby Abu Haidar and
Communal Dialects in Baghdad by Haim Blanc. tThat last one was the first major work describing
the language situation in Baghdad, which I am briefly describing in the next section 1.2.

Since Iraqi Arabic is not too commonly studied by students of the Arabic language, in comparison
with other dialects, for example, Egyptian or Levantine, there are not many available learning
materials. The textbook by Wagoner (1949), Spoken Iraqi Arabic, uses both the Arabic script and
transcription. It provides a helpful corpus of daily conversations. However, in my opinion, some
information provided in it, is already outdated, as it was published in 1949.

Another useful textbook is «Arabskiy yazyk. Bagdagskiy dialect» by Jamil & Mokrushina (2012).
In my opinion, it is the only well organized textbook of IA in the Russian language. It is well
structured and very intelligible. I found there some Iraqi phrases which I didn't have idea about

before and which I could then verify with native speakers. The second textbook of IA in Russian
is Irakskiy Dialect Arabskogo Jazyka by Toros (2019).

What all of the resources have in common is that modality is never comprehensively discussed as
a special topic. It is never treated as a separate chapter and modal expressions usually appear within
chapters on syntax or auxiliary verbs.

Since my work is not theoretically focused on modality, I will not give an overview of all existing
literature on modality. , I based my approach to modality on the the publications by Plungian
(2012), Velupillai (2012), Hengeveld (2004), Bybee (1994) and Palmer (2001).



1.2. Baghdadi Arabic

In this section I will briefly introduce Baghdadi Arabic in the context of Arabic dialectology.

Arabic dialects are usually categorized into the following five main groups:

1. Egyptian

2. Maghrebi / North African
3. Levantine

4. Gulf

5. Iraqi'

Varieties within these groups are considered mutually intelligible.

Iraqi Arabic (IA) is in turn divided into several dialects. Due to ethnic, geographic, and religious
diversity of Iraq there is also remarkable linguistic diversity (Al-Sadoon, 2019:33). Different
linguists categorize IA differently. Al-Sadoon (2019:33) describes each categorization. For
example, Al-Bazi (2005) divides A into three main dialects:

1. Baghdadi (the majority of Baghdad),

2. Southern (Nassiriya, Hilla, A'maara, and Basrah)

3. Northern or Moslawi (Mosul, Al-Shirqat, Kirkuk, and some areas of Samara and Tikrit)
(Sundus Al-Sadoon, 2019:34).

Al-Sadoon does not fully accept the classification above, considering it unreliable, as he claims,

that «IA cannot be classified depending on geographical basis only, since there is a great deal of
similarity between dialects spoken in two geographically separated areas. The same is also true
about the differences found between dialects spoken in two geographically close or neighboring
areas» (Al-Sadoon, 2019:34). He prefers another classification created by Haim Blanc (1964),
where IA is divided into two groups labeled by the forms: galtu and galot.?> Each of them contains
many subgroups. The galtu varieties are spoken by non-Muslims (Christian and Jews) and golot
varieties are used by Muslims.

Modern Baghdadi Arabic (in the following chapters just BA) is the variety of Arabic spoken in the
capital of Iraq and it is one of the galot varieties, i.e. spoken by Muslims. However, BA can be
presently considered as a lingua franca for all Iraqis.

Before 1948 Baghdad represented a considerable religious diversity which was also mirrored in
the linguistic situation. The three varieties of Baghdadi Arabic were the following: Christian
Baghdadi (CB), Jewish Baghdadi (JB) and Muslim Baghdadi (MB) (Sundus Al-Sadoon 2019:37).

One of characteristic features of the CB and the JB of Baghdad, as mentioned by Sundus Al-
Sadoon (Al-Sadoon, 2019:37), is that they are «close to the sedentary dialects of the Abbasid
period, in the 9th century, while MB is newer and can be traced back to the Bedouin dialects in
14th century. The political and demographic shift, in the 14th century upwards, accelerated the

!'some scholars consider the Iraqi dialect as one of the Gulf dialects (Zaidan and Callison-Burch, 2014: 4))
2 The 1SG.PERF form of the verb gal ’to say’.
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decline of old dialects and the rise to the newer ones. Which are a mixture of Bedouin dialects
and the dialects of the new urban centers in Iraq as a whole».

Wardhaugh described the situation between different varieties of BA in Baghdad: «In a city like
Baghdad the Christian, Jewish, and Muslim inhabitants speak different varieties of Arabic. In this
case the first two groups use their variety solely within the group but the Muslim variety serves as
a lingua franca, or common language, among the groups. Consequently, Christians and Jews who
deal with Muslims must use two varieties: their own at home and the Muslim variety for trade and
in all inter-group relationships». (Wardhaugh, 2006:50).

As it is known, majority of Jewish people emigrated after to a new state Israel, and a lot of
Christians after some time left their homeland as well (or some of them moved to other parts of
Iraq). Thus I assume that nowadays JB and CB are not widely used in Baghdad.

As mentioned Al-Sadoon, due to its prestige as the vernacular of the capital, BA is often taken as
a representative of Iraqi varieties in general. So, when one speaks about Iraqi Arabic, often
Baghdadi Muslim Arabic is meant.
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1.3. Modality as a linguistic category

In the broad perspective, one can say that linguistics has come a long and tortuous path in the study
of modality, relying also on achievements of logic, semiotics, and psychology. However, modality
has remained a notion that is vague to a great extent and has not yet received a straightforward
definition. Researchers give different definitions of the modality as a linguistic category. Let us
consider some of the elementary concepts on which the notion is based, starting from a very brief
mention of its philosophical background and proceeding to its role in modern linguistics which is
relevant for the purpose of language description.

The term modality comes from the Latin modus - 'measure’,‘method’ and appears in logic, where
it denotes the characteristics of a judgment concerning the nature of the reliability it establishes,
1.e. whether its possibility or necessity is expressed. Modality is thus related to the logical
categories of truth / falsity, affirmation / denial. (Lapon 1990: 303)

S.A.Simatova (2020) in her article Logical and Philosophical Conceptions Of The Category of
Modality’ mentions a great contribution of Aristotle to linguistics in general, as he was the first
one who began reasoning about modality.

Aristotle spoke about the division of all that “exists” into two large groups: one consisting of what
exists the “in possibility” and one of what exists “in reality”, thereby delimiting the concepts of
possibility and reality. He identified several types of opportunities, possibilities and needs, which,
in his words, are associated with each other. Investigating the relationship between the possible
and the necessary, the philosopher identified two main types of modality: unilateral, or
unconditional, modality and bilateral, or conditional modality. Unconditional modality was
associated with being in reality, and conditional modality with being in possibility. Highlighting
these two types of modalities is of great importance for linguistics, since the first of them is the
basis of subjective modality (roughly corresponding to propositional modality, as used below) in
the language, and the second - the basis of objective modality (roughly corresponding to event
modality). Aristotle's great merit also lies in the creation of a new science - modal logic, which
involves the joint use of modalities and logical operations. (S.A.Simatova 2020:27)

The following brief discussion of modality from the general linguistic perspective is mainly based
on Plungian (2011), who offers an accessible account of modality and mood, while also providing
a helpful overview of existing differences in approach and terminology between different major
treatises of the topic (represented e.g. by Palmer (2001) and Bybee (1994)).

Due to the versatility of the concept of modality, mostly linguists agree that one single conceptual
centre of modality cannot be defined. But there are two common concepts which unite the modality
zone: one is the attitude of a speaker towards a situation (i.e. the evaluation* of the situation), the
second one is the status of the situation in relation to the real world (irreality)°. All the diverse

3 Orig. C.A.Cumarosa, «JIornko-punocodpckue KOHIENIUN KATETOPUH MOTAIBHOCTHY.

4 In Russian, Plungian uses the term oyenka.

5 Plungian calls this concept irreality because such modal meanings refer to irreal situations, i.e. situations which,
didn’t take place, don't take place cannot take place or should not take place in the real world (Plungian 2011:320).
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modal meanings will always be connected with one these two concepts, and often with both of
them (Plungian 2011:3017).

Evaluative modality concerns the subjective opinion of a speaker about a given situation. There
are several types of evaluative meanings, «depending on which parameter of the situation is being
assessed and on what "scale" it is assessed by the speaker as deviating from the norm in one
direction or another». (Plungian 2011:318). For example, ethic evaluation refers to the situation in
terms of what is considered “good or bad”, “right or wrong”, etc, with respect to existing moral
standards.

The main evaluative meaning, which is most relevant for this thesis, is the so called epistemic
evaluation (or epistemic modality). Plungian defines it in the following way: «Onucremudeckas
OIIEHKa MMEEeT OTHOIIEHUE K chepe UCTUHHOCTH; ITO OLIEHKA CTETICH! MPaBIOTIOI00HOCTH (HIIH
CTeNeHM BEpOSTHOCTHM) JIAHHON CHTyallMH CO CTOpOHBI rosopsmero»® (Plungian, 2011:319).
Evaluation is divided into two types: in the first one, the probability of some situation is evaluated
when there is not any reliable information about it, while in the second type the speaker gives post
factum his evaluation of a situation, the truth of which was already known by him(Plungian,
2011:320). In this case, the speaker is expressing whether the results correspond with his
expectation (epistemic hypothesis) about the given situation.

In the present thesis I am restricting the enquiry concerning propositional modality to the first type
of epistemic modality mentioned above, i.e the evaluation of the probability of the occurrence of
a situation, since it is the most common type of propositional modality and often is coded by
similar or identical means like other types of modality (see the [llustration of the difference
between deomtic and epistemic modality below).

The post factum type of epistemic modality just like other parameters of evaluation are not covered
here.

Irreal modality concerns the reference to situations, which do not take place in the real world:
“MOJanbHbIC TIOKa3aTEIW H3TOr0 THUIA OMUCHIBAIOT HEKOTOPHIM «AJBTEPHATUBHBIA MHUDPY,
CYILECTBYIOIIMIA B CO3HAHUM FOBOPSIIEro B MOMEHT BhickasbiBanus.” ' (Plungian, 2011:320)

From the time of Aristotle the main meanings of irreal modality are considered to be necessity and
possibility. These two categories can, in their turn, be divided into internal necessity/possibility
and external necessity/possibility. The first type is based on internal features of a participant in the
described event, while the latter is a consequence of external circumstances, which exist
independently of the participant which it concerns. Thus, internal possibility comprises notions
like (physical or other) ability and skills, and internal necessity is “associated with the needs and,
ultimately, also with the properties of the subject himself”. (Plungian, 2011:321)

® Transl.: Epistemic evaluation is relevant to the sphere of truth; it is an evaluation of the degree of credibility (or
degree of probability) of a given situation by the speaker.

7" Transl.: Modal indicators of this type describe a certain "alternative world" that exists in the speaker's mind at the
moment of utterance.
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Since the terms evaluative modality and irreal modality are not established in the English discourse
I will be using the traditional terms epistemic modality and deontic modality®, together with
roughly corresponding terms used by Palmer (2001) — propositional modality and event modality,
which are more self-explanatory. They are no less appropriate terms than those of Plungian, as
propositional modality is concerned with the proposition, while event modality deals with the
event itself.

The third main modal meaning is that of volitive modality. It is concerned with the expression of
wish. Most of the accounts of modality agree that this function has both epistemic and deontic
features.

The basic classification I have adopted for the purpose of structuring the individual constructions
observed in BA, is summarized in the following table:

Deontic (event modality) Epistemic (propositional
modality)
Internal External
Necessity Necessity Obligation Certainty
Possibility | Ability Possibility / Permission | Probability
Wish Volitive modality

Grammatical means serving to express modal functions

Modal functions can be expressed in languages by various grammatical means. Hengeveld gives
an overview of them. for the description of modal expressions in BA, which I present in Chapter
4, the relevant categories are that of auxiliary verbs and particles. There are different types of
modal auxiliaries and modal particles in BA, with respect to the degree of their inflection and
agreement. Another type of expression that I present are adverbial expressions. From the general
point of view, I will not deal with the morphosyntactic theory of these devices, because the aim of
this work is only descriptive.

[Mlustration of the difference between deontic and epistemic modality

Let us compare two sentences from Russian language, of which one is an example of deontic
modality, and the other one an example of epistemic modality:

On Oondicen Obinl yKpacmv OeHbl.

OH, 0ondicho Gvimb, YKpan OeHb2lU.

8 These terms are not exact equivalents. For example the term deontic is used variably in different approaches
(sometimes it is restricted to obligation within event modality). However, it is practical to use it in opposition to
epistemic in a basic classification designed to structure the data in a descriptive treatise like this one.
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The first sentence exemplifies deontic modality: It is asserted that there were certain reasons which
forced him to steal the money (like the need to feed his family). This use of the inflected particle
nomxeH (which is indeed originally a participle from the verb dolzhen, ‘to owe’) implies that at
the moment he had no choice but to steal the money. This epistemic construction uses the same
material like the deontic one, namely the participle dolzhen. However, here it has turned into an
uninflected adverbial expression donocro 6oims (lit. ,, it has to be*).’

The second sentence is an example of epistemological modality. This epistemic construction uses
the same material like the deontic one, namely the participle dolzhen. However, here it has turned
into an uninflected adverbial expression donrcno 6uims (lit. , it has to be*).!° It expresses the
probability of the event having taken place It is believed that he stole the money, since there are
some reasons to think so, but his guilt has not been proven, i.e. we cannot yet say that he is guilty
of stealing money.

In this case, we even see a discrepancy between the two constructions in terms of the domain of
modality — while the deontic one expresses obligation (or necessity), the epistemic one does not
express certainty (He certainly stole the money), but probability (He probably stole the money).
This shows that, even though the constructions are etymologically related, they are located
elsewhere in the modal space.

A semantically more straightforward example can be shown by the corresponding English
constructions:

Deontic: He had to steal the money.

Epistemic: He must have stolen the money.

Here we see that in English the deontic construction and the epistemic one are not formally related.

° This is also reflected in standard Russian orthography - it has to be separated by commas on both sides.
19 This is also reflected in standard Russian orthography - it has to be separated by commas on both sides.
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2. Method

Since the goal of this thesis was to provide a data-driven discription of modal constructions in BA,
it was crutial to gather a sufficient amount of reliable data.

In my research I used a combination of exploiting the existing literature on the topic and gathering
my own data, both from available public resources (media, TV series, social networks) and from
native consultants. This combination is necessary for getting relevant information about the
modern Baghdadi dialect in its present shape.

The work with consultants helped me to find out all the possible uses of certain phrases, but the
TV series and the information from available public resources helped me to check whether these
constructions are really spontaneously used in the speech of native speakers, and if so, how often.

Available public resources helped me to find spontaneous language, which is used in everyday life,
while some printed materials provided outdated information.

I am giving a detailed description of each method separately below.

2.1. Gathering data from existing literature

As | mentioned above, unfortunately, modality is not treated comprehensively in any of the
secondary sources. We can see description of some modal meanings in the following chapters of
Erwin (2004): 12.3 «Other verb phrases» and 12.4 «Auxiliary lazimy.

A translation of one Iraqi film is provided by Jamil & Mokrushina (2012: 104-139) was really
useful for finding examples from spoken language in written form.

In my thesis I also used several examples from the textbook by Wagoner (1949).

Modality is never treated as a separate chapter, and modal expressions usually appear within
chapters on syntax or auxiliary verbs.

2.2. Consultant work

Elicitation was my favorite part of the research. I have always been attracted to this method of
collecting information. My consultants were people from different generations, their age ranging
from 20 to 50+ years. They, either live or (have lived) in Iraq, most of them are from Baghdad,
but there were also consultants from the South Iraq or Kirkuk. Half of them study at universities
and the other half work. They all belong to different religious and ethical groups: Suni and Shia
Arab Muslims, Arab Christians, Assyrians, Kurds. All of them are fluent speakers of BA. I had an
opportunity to communicate in person with the consultants, who live in the Czech Republic, but
bigger part of my elicitation work was online, we were talking via social networks in chats and
audio messages.

16



Here is the list of questions that I usually asked my consultants concerning particular expressions
and functions (meanings). They naturally combine both semasiological and onomasiological
elements.!!

- Is form X'? a correct sentence/word?

- What is its meaning?

- Isit used in BA/IA nowadays?!?

- Tell me some examples with this word.

- Which category of people is it used by? (young people /old people)
- Do you use this word/construction in your daily life?

- Do you know other people who use it?

- How often is it used?

- Would you address your family/ friends in this way?

- How do you say meaning X in BA/IA?

- What do you say when you want/must to do/can do etc. something?'*
- How can form X be negated?

- How can the same meaning be expressed in other words?

- What are the differences between all of the variants?

- Which form do you use more often?

The main, but not the only, language of this entire process was English. I also used my native
language, Russian, in conversations with two of my consultants, who have sufficient competence
in it. And, of course literary Arabic helped me to communicate with those consultants for who it
was the only language they speak (apart from the dialect).

Using MSA, however led to the following problem. Natives of the Baghdadi dialect, like all other
Arabs, sometimes mix the dialect with the MSA, showing different degrees of code-switching and
code-mixing. This is a well known phenomenon, as described by Jameel and Mokrushina:
«CHuTyanusi ¢ UCIOJIb30BaHHEM apaOCKOTO sI3bIKa B COBPEMEHHOM MHpE IPEICTABISECT COOOM
pUMEp JWTIIOCCHUHU, TO €CTh COCYIECTBOBAHUS JBYX BapUaHTOB OJHOTO SI3bIKa, Pa3JIelICHHBIX
COLMANIBHO W (YHKIHMOHAIbHO. B peasbHOW KH3HM CIOXHO, a 3a4acTyl0 MPaKTUYCCKH
HEBO3MOXKHO IPOBECTH YETKYIO IPAHUILY MEXTy apaOCKHM JIUTEPATYPHBIM SI3BIKOM U THAICKTOM,
Tak Kak o00e¢ ¢OopMBI s3bIKA COCYIIECTBYIOT OJHOBPEMEHHO, TMapajUIebHO U HEPEIKO
MEPECeKAOTCS M CMENIMBAIOTCS JIPYT C APYrOM B 3aBHCUMOCTH OT KOMMYHHKATHBHOTO U

' The goal of onomasiological approach is to find the expressions that convey a given concept (meaning) . It is
basically the enuiry based on the question “How do you say X?” The semasiological approach, on the other hand, is
based on the question “What does the X mean?”, searching for the function of given forms.

12 where X is either a separate word or a sentence

13T used the term Iraqi Arabic while talking with the informants from Baghdad, since I found it pointless to specify
that I needed Baghdadi Arabic, as they would naturally use BA as their native variety. When I was talking with native
speakers from outside the capital, I asked them to use the Baghdadi dialect, because they could otherwise start using
their local dialects, which could be different from my target one.

14 The point was to provide consultants with a situational context for better understand the specific desired modal
meaning.
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COLMANLHOTO KOHTEKCTOB » ° (Jamil & Mokrushina. 2012:5). Therefore, I could not always be
sure whether this or that phrase was dialectal or MSA. I tried to avoid this problem by explicitly
asking whether certain variants were not MSA rather than BA. I know, it will not always solve the
current problem, see the history of example (1).

Let's look at the following case from my data gathering practice. I found the example (1) in Jamil
& Mokrushina (2012:75), listed among the modal expressions expressing possibility.

(1) S guall 77 555 el
mbik trith lil-sug?
Could you go to the market?

When [ started asking my consultants about this expression, opinions differed, and I fell into a
stupor. The first consultant, a young man of 26 years old from Baghdad, asked me what dialect it
was. When I told him, that it was his native Iraqi, he laughed and said that such phrase does not
exist in Iraqi Arabic. Then I turned for help to a Baghdadi Assyrian 20 years old friend, living in
Prague, and received the same answer. | decided not to give up and wrote to my friend, who is
older than two of my previous informants. She, a 37-year-old Arab Christian, confirmed the
information I found in the textbook and provided a translation of the phrase that matched the
translation in the book. This situation seemed interesting to me and I decided not to stop at this
point. I concluded that this modal construction is probably archaic, i.e. people in their twenties are
less likely to know it while those in their thirties may still have it as part of their passive or even
active knowledge of the language. Nevertheless, I needed to make sure whether this was really an
archaism, or whether this phrase is simply not used in the social environment of my first young
consultants. So I gathered consultants of the older generation (50+), including Assyrians from
Baghdad and an Arab from southern Iraq. They provided me with an exact translation and an
equivalent corresponding to the modern language, and they said, that this phrase was in use earlier,
but now it has lost its relevance (see (1)).

The biggest problem with this method of collecting information is that it is a very time-consuming
and energy-consuming process. At the beginning of it, it was difficult to find the consultants I
needed. I searched for them on one language exchange site. Then, by coincidence, the Iraqis
themselves came into my life, which greatly facilitated my work. Most pieces of information,
which I gathered, were checked at least twice, i.e. I was consulting it at least with two informants,
which again took a lot of time. In the end, due to time constraints, I could not find out the answers
to all the questions that came up during the research. It often happened that the answer to one
question (construction) opened several other related questions.

15 Transl.: The situation with the use of the Arabic language in the modern world is an example of diglossia, i.e. the
coexistence of two variants of the same language, socially and functionally separated. In real life it is difficult and
often almost impossible to make a distinction between the literary Arabic language and the dialect, since both forms
of the language coexist simultaneously, parallel and often intersect and mix with each other depending on the
communicative and social contexts.
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2.3. Gathering data from written and audio video sources

Another method of collecting material was by excerpting examples while watching the Iraqi TV
series “hawa bagdad” Y= s s». This allowed me to hear spontaneous Baghdadi speech. A large
number of constructions that were provided by my consultants, and those I found in the published
materials, were not used in the dialogues / monologues in the series. It helped me to understand
which constructions are used more often than others, and which ones are hardly used at all. One
of the difficulties that a researcher faces while gathering linguistic data in this way, is that it is not
always possible to be sure that you are dealing with utterances from your target dialect, as native
speakers can sometimes borrow words from another dialect or MSA. Before watching the series,
I wondered if the dialect of the series is Baghdadi and to what extent I can rely on the data from it.
I concluded that such popular TV series in Iraq will use a dominant variety that is understood by
all citizens of the country, and this, of course, is Baghdadi Arabic. Therefore, I consider the series
a source that indeed faithfully represents BA.

The second method, which I used for gathering the materials from available public resources was
searching it on google search, by giving a phrase in quotes, so that the specific expression in a
sentence would be found. '® The verbs which I used were always the same, either > and (2 or
a possessive pronoun of 2SG.F. These verbs and the possessive pronoun, represent a specific
feature of [A (due to the use of ¢ instead of k). There is one problem here - it can be confused with
Kuwaiti Arabic, which is very similar to IA, so it is necessary to read a part of the detected text,
to make sure if there is nothing suspicious in it.

16 My supervisor advised this useful method to me.
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3. Modal constructions in Baghdadi Arabic

In the present chapter I am providing a discription of basic modal constructions in BA.

3.1. Deontic modality
3.1.1. Obligation / necessity

The most common way to express obligation in BA is by the word lazim. Before I started the
current research I supposed that it might be the only highly frequent way. After consultations
with native speakers and after watching Iraqi TV series my assumption was partly confirmed,
since in all sentences which I asked Iraqis to translate they used only lazim.

One of my intentions was to find out how different degrees of the strength of obligation are
expressed, by searching for equivalents of the English expressions should, must and have fo.

However, after a lot of such onomasiological efforts, I can say that these meanings are not
distinguished in BA by lexical means. Nevertheless there are several other means to express
specific types of obligation or necessity. Below I am including a description of the expressions
idtarr/mudtarr, duriirt , ihtag, and yinrad.

Lazim o
Morphosyntactic properties

The word lazim »)¥ is uninflected particle which always appears with the bare-imperfect form of
the main verb. The main verb does not need to follow immediately after /azim, but can be
preceded by the subject (see (2))

) Lo i a Jisall aly o5 4 a3
lazim I-bnaya trith bacer li-d-duktir hatta yiceyyek rigilha.
‘The girl should go tomorrow to the doctor so that he checks her foot.’

Other TAM categories are formed by the auxiliary ¢an ‘to be’, used impersonally in the third
person singular, as in (3) or (6). However, in Wagoner (1949:120) I came across example (4),
where ¢an agrees with the subject (1.SG). When I confronted my informants with this case, it did
not catch their attention, and thus I concluded that it is acceptable. This shows an interesting
variation of the morphosyntax of /azim, which would, however, deserve further enquiry
(especially concerning its frequency).
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(3) £ ol DA A gal) Cigrs a ¥ Ol e (2 9)
ma can lazim zawgi ya ‘ud ad-dawla hilal hal-"usbii*

‘My husband did not have to leave the country within this week.’
(4) A b QiSH o 3Y s

kunit lazim tiktib gabul hassa
“You should have written sooner (than now).* (Wagoner 1949:120)

I also encountered the following example (5), where future tense is marked just by adding the

particle rah, without the auxiliary ¢an. However, I did not manage to further consult this
possibility.

(5) cdolle Jadll s a N 7y
rah lazim tigi ‘alwaget lil-sogil
“You will have to come at work on time.’

Lazim used with ‘ala introducing the subject

I could also observe a variant of this construction, in which the subject of the main verb is
introduced by the preposition ‘ala, which is equivalent to the construction expressing obligation

in MSA.!” In the following example (6) we see that the meaning of the sentence is not changed
when the preposition is removed.

(6) G dada o duany s Aol gh (upd lllal) 138 e a5Y Gl

(=0 M dada o Juany s 4l ga (ot il 138 & 3Y ola)
can lazim ‘ala hada t-talib yidrus hwayeh hatta yahsil ‘ala minha lil-"urdun.
(=can lazim hada t-talib yidrus hwayeh hatta yahsil ‘ald minha lil- ‘urdun)

“This student needed (had) to study a lot to get the scholarship to Jordan.’

17 lazim is not used in MSA, instead there is a construction with <=2 or just with e, For example, ‘you have to call
your mother’ ¢l Juali ) clile aay or ¢l Juali ) clile
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The status of this construction is a bit vague since it is clearly influenced by MSA and belongs to
a higher register of the language.'®

Negation

The standard way of negating /azim is by means of the particle miz which corresponds to the fact
that lazim is originally an adjective!’. However, negation by the particle «ma», just like with any
other verb, is also possible.

The semantics of negated lazim

The meaning yielded by the negation of /azim 1s the expected absence of obligation as illustrated
by example (7). The way to express necessity of the event NOT taking place is, as expected, to
negate the main verb. This is illustrated by (8).

(7 T3 pike
mlazim yroh
‘He doesn't have to go.’

(®) Cua oY
lazim meyrith
‘He musn't go.’

However, I had a suspicion that there could be a shift in meaning from negated obligation to
negated possibility (or even prohibition) which appears with the English must/mustn 't and can also
be observed in other varieties of Arabic including MSA. This hypothesis was firstly denied by one
of my native consultants, who told me that the way to express necessity of the event NOT taking
place, is by negating the main verb, as illustrated by (8). However, my supervisor and I tried to
gather more real data on the actual usage of the negated lazim by searching for its occurrences in
written BA on the internet. What we found was that indeed this construction can also express

18 T discovered this example by chance when I asked my informant (student, 25 years old) to translate sentences with
the verb “need”. In one of the sentences, he used the words lazim and ‘ala, and since he translated the sentence first
to the literary language, and then to the colloquial Arabic, I assumed that he simply confused the two varieties and
automatically applied the construction from MSA to the dialect. When I enquired whether this construction is really
used in the dialect,  received a positive answer. It seemed suspicious to me, I still believed that he could not distinguish
the dialect from MSA. So, I decided to verify this information with another native speaker, and again I received a
positive response. So, I posted a message to the "Stories" of my Instagram account, in which I asked Iraqis whether
they really use ‘a/a in this case in the Iraqi dialect or not. All Iraqis who viewed this post confirmed that this
construction is indeed used by them, but not often. «Yes, it is MSA but we also use it in Baghdadi» and «It is more
correct grammatically but no, usually it's unnecessary»,-said another native. When I asked once more if it is used
among Iraqis, she said, «Yes, sometimes by educated people». I asked her the last question: «Do you use it?», and 1
received a negative reply.

19 or more precisely an active participle from the verb lazam ‘to oblige’.
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negated possibility, as shown in (9). The semantics of /@zim with respect to negation thus deserves
attention in future research.?

9) ke ) 51 o day aSlnd 50 ) il gk g B gall ucsbia ga (2 ) ghiaa B gay (i e pb
TR (9l

ham marrin bimawqif haciti haci mii mnasib lil-mawqif wa Snu ¢anit radet fa“
lkum ba 'd ma ‘araftu mlazim tahcin hic.

‘Have you also gone through a situation when you said something inappropriate
for that situation what was your reaction when you found out that you were not
supposed to talk like that?’

Semantic properties

Lazim is the most standard and general way to express obligation and necessity of different
degrees, as illustrated in the examples above.

Idtarr s

Morphosyntactic properties

The verb idtarr "be obliged to, to have to, be forced to" is an auxiliary verb which
morphologically behaves like any standard verb, i. e. infects for person, number and gender and
appears in any of the TAM forms available in BA. It is always followed by the bare-imperfect
form of the main verb.

It can be also used with the verbal prefix ‘da’?' which expresses the present continuous tense, as
shown in (10).

(10) JSY) S8 8 9 il hadala )
Ani da adtarr “asrab dawa gabl [-akl
‘I am obliged (I must) take a medicine before eating’

Negation

Negation is expressed by the particle «may, just like with any other verb.

20 Tt may also still depend on whether ma or mii is used for negation. This would, however, require further detailed
empirical semantic investigation.

21 As I was told, this particle should be always used to express the present continuous tense, but not every Iraqi uses
it, so the meaning will not be changed if it is excluded, as shown for example in (10).
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Semantic properties

It is just a specific type of necessity (“to be forced/obliged”), which therefore appears less often
than the general /azim (similar to English, "have to" will appear more often than "to be obligated
to’

(11) i) (e gl Cplail & plaal
idtarrét atdayin fliis minil-bank
‘I had to borrow money from the bank’ (‘I was obliged to borrow money, there
was no other choice.”)

Mudtarr saaa

Morphosyntactic properties

mudtarr is the active participle from the previous verb idtarr. It thus infects for person, number
and gender. It is also always followed by the bare-imperfect form of the main verb.

Negation

The negation of mudtarr is expressed by the particle «mii», just like with any adjectival form.
Semantic properties

mudtarr expresses a strong obligation, can be translated as ‘to be obliged’. It is thus practically

synonymous to idtarr (being indeed originally a form of the same verb), but it appears to be used
more frequently.

(12) ps IS Jadll 7 g 5 (n haudaa Ll
‘ihna mudtarrin nrith lis-sogl kul yawm
‘We have to go to work every day.’
(13) Caiad eyl 3 jlancaa la

¢intt mudtarra tadrisin lil-imtihan
“You (2SG.F) had to study for your exam.’

(14) o A0 sy o) g 3l § jlaaa (158 €1,
rah “akin mudtarra ahct wiya al-mudir ba ‘d talatat “ayam
‘I will have to talk with the manger after three days.’

Discussion concerning the frequency of mudtarr/ idtarr in contrast with lazim.

24



According to my research, mudtarr and idtarr are not often used in speech by native speakers of
the Baghdadi dialect. Some informants told me that these are more formal devices. One of the
native consultants would use /azim in all cases in all the examples above. Apparently, mudtarr/
idtarr adds more emotional affection to the utterance. It shows us that the speaker was forced to
do something, to do exactly this way, i.e. he had no other choice due to some external or internal
circumstances. During consultations with native speakers, I asked the following question: "What
word do you use when you have to / you need / you have to do something?" Constructions with
mudtarr/idtarr did not came to their minds. Only after I directly asked about the use of mudrarr/
idtarr, 1 received the answer that such constructions are found in real speech, but not very often.
While watching several episodes of the TV series “Hawa Bagdad” 2 s s, [ never encountered
this structure in spontaneous speech, which confirms the fact that the use of mudtarr/ idtarr is
much more restricted than that of /azim, which serves as the most universal device to code
obligation.

duriiri s 3.4

Morphosyntactic properties

The word duriri is an uninflected particle which always appears with the bare-imperfect form of
the main verb.

Negation
The standard way of negating duriiri is by means of the particle mi.
Semantic properties

The noun duriir means ‘need’, thus duriirT is originally an adjective meaning ’necessary’.??

(15) Tomad ) g Ol 13 JS Chalyg
wa binisf kul hada c¢an durirt “angah hamin.
‘In the middle of all this, I also had to succeed!’

(16) Ab gl o) s g ad el g Cpal Gaa g S g
durari trithin tihaffin wa tigissin Sa ‘rec¢ hatta law tantiifa.
“You have to go to cut your hair, even if just a tiny bit.’

22 In MSA duriir is a masdar form from a verb darra.
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Thtag gzl
To express necessity in BA the verb ihtag gba) ‘to need’ is used.

Morphosyntactic properties

The verb ihtag can be used as an auxiliary verb which morphologically behaves like any standard
verb, i. e. infects for person, number and gender and appears in any of the TAM forms available
in BA. It is always followed by the bare-imperfect form of the main verb. This is illustrated in
examples (17) and (18).

Negation
Its negation is expressed by the particle «may.
Semantic properties

It is a basic verb to convey a need and in this way it is used also as a modal verb.

(17) Aladal) Lga Al b gal) Aldall = 9 5 Y S 3 SN0 (o A0 grlial
tahtag tastari tadkara gabl la trith lil-hafla I-misiqiya [-firgatha al-mufaddala.

‘She needs to buy a ticket before going to the concert of her favorite band.’

(18) JShdial) ans Jal s o gall Al Adaal 79 ) glis) 1)
rah “ahtag ‘arith I-madina taniya il-yawm hatta “ahill ba ‘d il-masakil.
‘I will need to go to another city today to solve some problems.’

Yihtag zlisy

The form yihtag is a passive form of the verb and can be used as an impersonal modal particle.

(19) AJSJAA&&AUQMQAJAHQYJAMQ@AJJSGG*LA
Ma yahtag trithin il-milat “utlubii min namsi wa istahdimii kid ...
“You don’t need to go to malls, just order from Namshi' and us the code...’

Morphosyntactic properties
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Originally, yihtag is a passive form of the word ihtag (it's needed), but synchronically it functions
as a uninflected particle which always appears with the bare-imperfect form of the main verb ( just
like lazim).

Negation

As expected with a form that is originally verbal, negation is expressed by the particle «may.

Semantic properties

Its literal translation is “it is needed”. It expresses weaker type of obligation and often is used to
convey a kind suggestion (as in (20).

(20) .ol S el gling
yihtag tamsi aktar bil-hawa.

‘You (2SG.M) should walk more in the fresh air.” (‘It is needed for you to walk
more in the fresh air.”)

Yinrad 4
Morphosyntactic properties
It is the 3SG.M IMPF passive form of the verb rad 2!, marked with the passive prefix n-.

It functions as an uninflected particle and is always used with the bare-imperfect form of the main
verb. The main verb does not need to follow immediately after yinrad, but can be preceded by the
subject (see (22)). It does not appear with the particle of the future tense rah. For expressing the
future tense, it is enough to use the imperfect form (since the desired event is naturally supposed
to occur in future).

Negation
Negation of yinrad is expressed by the particle «may.
Semantic properties

Yinrad literally translates as ,,it is wanted*, but can be also translated as ,,to need*, a form of'a kind
suggestion. It does not only express the speaker's wish, but what is generally desirable in a given
situation.?? Yinrdd is thus semantically very close to ihtag.

(21) Jrld) e ) )
yinrdd “artah min as-Sugl.
‘I should have a rest from the work.” (lit. ‘It is desirable for me to relax from the
work.”)

23 My consultant was able to reflect consciously that in this passive use, the modality of desire does not refer to a
participant of the event, but to the speaker.
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(22) oDl Judd AR 34 ola
can yinrad “uhti tgsel I-malabis.
‘My sister should do the laundry.” (lit. ‘It was desirable that my sister does the

laundry.”)

(23) Mg by 4y slsld 48 o (S L Ay 3l (0l BT ) shac) g 9 LTy 555 ) 4y
yinrad nistirilana Swayit ‘istiwanat (‘aqras) lizariya bitha “agani ‘airaqiva wiya
suwarhd.

‘We need to buy some CDs of Iraqi folkloric songs with pictures.’ (Al-Bazi, 2005)

3.1.2. Possibility

Gidar X
Morphosyntactic properties:

The verb gidar ‘be able’ is an auxiliary verb which morphologically behaves like any standard
verb, 1. e. infects for person, number and gender and appears in any of the TAM forms available
in BA. It is always followed by the bare-imperfect form of the main verb.

It is often used in the active participle form which often functions as a predicate with almost any
verb.?*

Negation:
expressed by the particle ma, just like any other verb.
Semantic properties:

The verb gidar is the most common device to express deontic ability (this is usually called
facultative modality). The cognitive domain of "ability" includes physical, mental, and mental
ability . However, its meaning is also generalized to general possibility or even permission. In such
cases it becomes equivalent to mumkin as in (27), in a question it can express a kind request (see
(28).

Examples:

(24) Lo o Gl (3 (20 3K e (Al

"My son was not able to talk when he was one year old. (He didn't have a physical
ability to talk due to his age.”)

24 Which generally holds for Arabic colloquial varieties.
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(25) S8 Qe sladl Gmdl GRS (sl
Slon tigdarin tsrabin ac-Cay bila/ bidin sukr?
‘How can you (f.sg.) drink tea without sugar?’

(26) SO ot \Bh sl (g Al (g8
mayagdirin yisafirun limasr bila/ bidin fiza
‘They won’t be able to travel to Egypt without a visa.’

(27) Sgle Caail J&) (= Sgle Ca il (Saa)
Agdar ata ‘arraf ‘aleyc¢? (=mumkin ata ‘arraf ‘aleyc?)
‘Can I get to know you?’ (2SG.F) (= ‘May I get to know you?’)
(In English, just like in BA, this sentense makes sense with both expressions)
[7:48 ser.1 «Hawa Bagdad»)

(28) ) g 2y Jlal J8) (=9 ) ) g 2y Sl (1Sa0)
Agdar “as’al ba'd su’al “ahir?
‘Can I ask you the last question?’ (= ‘May I ask you the last question?’)
[4:30 ser.1 «Hawa Bagdad»)

Mumkin _(Saa
The most common way to express external possibility in BA is by using word mumkin®
Morphosyntactic properties

Mumkin is uninflected particle which always appears with the bare-imperfect form of the main
verb.

Negation

The standard way of negating mumbkin is by means of the particle mt which corresponds to the
fact that mumkin is an adverbial. But negation by a particle «may, just like any other verb, is also
possible as in (29).

(29) obealy Didlae gl Y Gl g g Aad (Saa la Ll g ade (i ol iy
Ak

2 Etymologically mumkin is an active participle form the MSA verb of the forth group ‘amkana USo|
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yva ni law sinin matahci wyyaha ma mumkin tahgct wyyak wa s-sabab li’annak
nahayt muhadata bi uslitb barid.

‘I mean, if you don't talk to her for years, she can't talk to you, and the reason is
that you finished talking in a cold way.’

Semantic properties

Mumbkin is an expression of general possibility, and thus covers many different subtypes of it,
including permission (illustrated in (30)). In a question it can express a kind request (shown in

(31)).

(30) i) gl g shg ab) sl ol AT A 7 g0 ol (sSas
mumbkin bacer narith hatta ahud “um ‘ibrahim wiyyay wa tasif I-beyt?
May (can) we go tomorrow so I can take Umm Ibrahim with me to see the house?
(Jamil & Mokrushina. 2012:97)

(31) ?MPSQJCJJ‘QSAA
mumbkin arith wiyakum lil-hafla?
‘May I go with you (2PL.M) to the party?’

Yasir <

Morphosyntactic properties

The modal use of yasir is limited only to the imperfect form. The form does not inflect for person
and number, but can inflect for gender (as shown in (34). It always appears with the bare-imperfect
form of the main verb.

Negation
Negation of yasir is conveyed by the particle «may.
Semantic properties

The verb sar by itself means "to happen’, but in combination with another verb it also has the
modal meaning "to be allowed to".

(32) U (AN jas (S
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kan yasir itdahn hna.
‘You were allowed to smoke here.’

(33) Las g Alud juasa B el gla
hay I-mara myasir tsafir wahedha.
‘This woman is not allowed to travel alone.’ (Literally: ‘It is not allowed for this
woman to travel alone.”)

(34) ol ) e b ) sla
hay l-safra ma rah tsir.
“This trip will not be allowed.’

Discussion concerning the frequency of gidar in contrast with mumkin and yasir.

Gidar 1s used when there is an intention to express physical or physiological ability. Mumkin is
used to convey permission and other types of external possibility, however, as we could see in the
sentences (27) and (28), mumkin can often be replaced by gidar. Yasir can also refer to a rather
general possibility, but often conveys acceptability. Let us see three sentences which have roughly
the same translation in English- ‘I can swim’:

el UL agdar asbah. Physical ability: ‘T am able to swim’.

) (Saa mumkin asbah. General possibility: ‘I can swim, if i want to, so swiming is theoretically
possible’.

Gl smas yasir asbah. Acceptability: 1 am allowed to swim (for example, in the particular pond
there is not any restriction for swiming.)

3.2. Epistemic (Propositional) modality
3.2.1. Probability

Yimkin <<

The most common way to express epistemic possibility, i. . probability, is by the adverbial yimkin
e ‘maybe’.

Morphosyntactic properties

Yimkin is uninflected adverb which always appears with the bare-imperfect form of the main verb.
It is originally a verb form which turned into an adverb which can be used with any type of
predicate.

Semantic properties
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Yimkin conveys epistemic possibility/probability.

(35) il Al Aas Ul 7 ) ¢Sy Uil
diand yimkin rah tatbuh lana kubba nabatyya hal-sabt.
‘Diana might cook vegetarian kubbe?® for us on Saturday.’

(36) 2B b i) Sy
yimkin “asta ‘ir siyara.
‘I might borrow a car’ or ‘maybe I will borrow a car’

Balki S and yagiaz s

Both of these adverbs are synonyms of yimkin and mean ‘maybe’. They are, however, much less
frequently used.

(37) Sgaua Bkl S \Sh\ s
yimkin/ balki | yagiz at-tariq masdiid.
‘The road might be blocked’

Discussion

As we can see in (37), all the phrases are synonymous with each other. I was told by my consultants,
that the most common way to convey probability in BA is by adverb yimkin. Yagiiz is less common
but balki is almost never used. Some of my consultanats never use the last one.

3.2.2. Certainty

The most common way to express epistemic necessity, i. €. certainty, is by the adverbial
akid slcertainly’.

Akid uS!

Morphosyntactic properties

26 a Levantine and Iraqi dish.
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Akid is a regular adverb. It can be used with any type of predicate. Since akid is an adverbial it is
not negated separately but can appear with a negated predicate. It is illustrated by following
examples:

(38) ¢ 54, (pBLATI A
akid datatsaqin, miu?
“You (2SG.F) must be kidding, right?’

(39) Sl Jasha o g3 59 Olaas Ll 098y S
akid yakian baba ta ‘ban wara yawm tawil bis-sogil.
‘He must be tired after a long day at work.’

Lazim__a3¥

Certainty can be also expressed by lazim. In this case lazim is an adverb just like akid (see (40)).

(40) O e Jglaa Gl a Y
lazim can imhawil min ziman.
‘He must have been trying for a log time.” (Erwin. 2004:349)

The following examples illustrate the difference between deontic (see section 3.1) and epistemic
use of lazim:

(41) ALY 4l g (RIS (g a3
lazim da-yadrus kullis ihwaya hal-"ayyam.
‘He must be studying a very great deal these days.’ (Erwin. 2004:349)

(42) AU 4l g (EIS (s a3
lazim yadrus kullis ihwaya hal-"ayyam.
‘He has to study a very great deal these days.’

In the example (41) /azim expresses epistemic modalityapperars with the predicate da-yadrus,
marked with a present continous prefix da- (since in the adverbial use /a@zim can be used with any
type of predicate).

On the contrary, sentence (42) expresses deontic modlaity by /azim, since the following verb is in
the bare-imperfect form.
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3.3. Volitive modality

I decided to include three verbs that express volitive meanings — rad, habb and ‘agab.

Rad I

As far as I know, Iraqi Arabic is the only Arabic dialect which preserved the form of the verb rad
‘want’ from MSA.

Morphosyntactic properties:

It is an auxiliary verb which morphologically behaves like any standard verb, i. e. infects for
person, number and gender and appears in any of the TAM forms available in BA, including the
participle rayid in the predicative use (as illustrated in (43) and (44).? It is always followed by
the bare-imperfect form of the main verb.

(43) fary ) L
ha $raid ba“'d?
‘What else do you want?’ (Jamil & Mokrushina. 2012:114)

(44) 28 aaly g Coaad g dlia a9 S Gl Gl Al
binti Sayh raydec trithin hndak wa tahcin wyahum.
‘Daughter, sheikh wants you (2SG.F) to go there and talk to them.’

In case the subject of 7ad is not identical with the agent of the main verb, the latter follows as the
direct object of rad (or as a suffixed object pronoun) and the main verb is again in bare-imperfect,
in the appropriate person/number/gender form. (see (45), (46), (47))

(45) LS laga
yiridec¢ ma tabcin
‘He wants you not to cry.’

(46) Adiall iy )
‘aridha tigi lil-hafla
‘I want her to come to the party.’

27 Consultants claimed that the active participle form - rayd ¥ exists, but is not often used. However, [ found several
examples in (Jamil & Mokrushina. 2012:114). So, it needs to be left for further investigation.
28 Probably there is a type here. Right form would be “(xaa3”
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(47) ? obal by 5 Gl

lays tridha timgur?®®
‘Why do you want it to rain?’ (Wagoner 1949:93)

Negation:

Negation of rad is expressed by the particle ma, just like any other verb.

Semantic properties:

rad 1s a basic verb that expresses desire. Its use is illustrated by the following examples.

(48) ?‘;A <) e @,\:\g
biibiitech mradet may?
‘Didn’t your grandmother want water?’

(49) fag JAA (e A E M aakaal) 12 Ol
‘azunn hadd l-mat ‘am farig, tridiin nadhul bih?
‘I think this restaurant is empty, do you want us to enter it?” (Wagoner
1949:201)

(50) B B9 Al by B
sara rah trid tnam wara az-zuhr
‘Sara will want to sleep in the afternoon.’

(51 NEIEY PP WP RTR)
“artd ‘alt yigt wiyyay
‘I want Ali to come with me.’

habb <>

Morphosyntactic properties

It is an auxiliary verb which morphologically behaves like any standard verb, i. e. infects for
person, number and gender and appears in any of the TAM forms available in BA.

2 n my opinion, the correct transcription for (i is /és.
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Negation
Negation of habb is expressed by the particle «may.
Semantic properties

Another way to convey desire in BA is by the verb habb. 1 assume that it is more polite and more
emotional than rad due to its other meaning which it “to love ”.
It can be often translated as "would like to".

However, I was not able to figure it out what are the exact semantic details of habb, because I have
obtained contradictory informations about this topic. One informant told me that zabb can be an
equivalent to rad, but two other consultants denied it and insisted that they cannot be interchanged.
Therefore, its use should be studied in more detail.

(52) b L 05S qal
‘ahib yikin nahar tyyib.
‘Have a good day.’*® (Wagoner 1949:93)

(53) Ay el Coa
habbét ahct wyak.
‘I wanted to talk to you.” (2SG.M.)

(54) 2y (2 ) gyl g
‘andi mawdii* “ahebb ahct bt wyakm
‘I have a topic I would like to talk to you about.’

(55) Al ¢l 4 o)
‘ahibb “a ‘ruf sinu Suglak
‘I would like to know what your job is.’

Agab «ae
Morphosyntactic properties

Valency of the verb ‘agab corresponds to the English ‘to appeal’, since the person who likes
something is marked as an object, while the entity which is liked is marked as the subject.

30 My consultant informed me, that the given sentence, which I found in (Wagoner 1949:93), is not utterly correct and
should be used only with a possessive pronoun of the second person: ‘ahib yikiin naharak tyyib. This is, however,
irrelevant for the discussion of modality.
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Negation
Negation of ‘agab is expressed by the particle ma.
Semantic properties

The third means to convey desire which I am listing here is the verb ‘agab. Its literal meaning is
‘to like’. I assume that it is a synonym of the verb sabb, more polite and more emotional than rad
and can be translated as "would like to".

(56) Sl gy a9 graats (g
wen ya ‘gibic trithin bisahr I- ‘asal?
‘Where would you (2SG.F) like to go for the honeymoon?’

(57) (8 2 o & maas 13
ida ‘agabac taqrain ba ‘d gilt
‘If you'd like to read more, tell me.’

Discussion

The usage of the different means expressing volitive modality need to be studied in more detail.
According to the information which was provided to me by the first consultant (see semantic
properties of the verb habb), all three given examples are roughly equivalent. Rad is, however, the
most standard way to convey desire in BA.

37



4. Conclusion

In my batchelor thesis I provided a basic overview of the elementary modal constructions in
Baghdadi Arabic. I briefly characterized these constructions in terms of their morphosyntactic
behaviour and semantic and pragmatic properties, illustrating them with authentic examples. I used
a combination of exploiting the existing literature on the topic and gathering my own data, both
from available public resources (media, TV series, social networks) and from native consultants,
which was the main part of the work. I had an opportunity to hear spontaneous Baghdadi speech,
while watching Iraqi TV series “hawa bagdad”. A large number of constructions that were
provided by my consultants, and those I found in the published materials, were not used in the
dialogues / monologues in the series. It helped me to understand which constructions are used
more often than others, and which ones are hardly used at all.

There a few particular pieces of information which I found interesting and deserving more
attention. Concerning the expression /azim, I found three interesting features of its behaviour. The
first concerns the possible use of the preposition ‘ala, which is a case of interference from the
equivalent construction in Modern Standard Arabic. The second feature shows interesting
interaction of /azim and negation. The third point is the issue of agreement of the auxiliary can
when it is used with 1azim to mark past tense.

Another interesting feature of /azim is that it can be used to mark both deontic and epistemic
modality. In epistemic use it is an adverb, synonymous with akid, in this case /azim can be used
with any predicate. To the contrary, /Gzim in deontic use is an uninflected particle which always
appears with the bare-imperfect form of the main verb.

Concerning the methodology I used to gather my data, I experienced an interesting situation when
repeated enquiry helped me to discover that one construction, which I found in the literature, has
become archaic (see (1)).

My research could naturally not cover all the issues regarding modality in the Baghdad Arabic.
However, at least it yielded a few interesting problems which deserve further detailed investigation.
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